200
DOAKTOP KYJBIYPbBI B IIPEIIOJABAHNU HHOCTPAHHOTI'O A3bIKA

H.T'. Asemucsan, C.K. Bockansan (Mockea, Poccus)

Ce513b A3bIKA U KYIbMYPLL 8 KOHMEKCME KOMMYHUKAUUU SABISACTNCSL CLONCHOU U MHO2000pasnoil. /Tns moeo
umobol ycnewno u PPexmusno 06uWamvcs Ha UHOCMPAHHOM SA3blKe, CMYOeHmaMm HeoOX00UMO Heumo
bonvuiee, wem xXopouiee 3Hanue 2pamMmamui u aexcuxu. Onu OOaNCHbL UMeMb NPeOCmasienue o Kyivmyp-
HO-00YCLOBIEHHDIX MOOELAX 6ePOATLHOL U HeBePOATILHOU KOMMYHUKAUUU, KOMOPLIMU PYKOBOOCMEYIOMCS
HOCUmenu UHOCMPAHHO20 A3bIKdA.

B ceeme npenodasanus anziuiickozo a3vika (Kax s3vika MEHCOYRAPOOH020 UL YHUBEPCADHOZ0) 6ONPOC
0 Kyavmype npuobpemaem ocoboe 3nauenue, NOCKOIbKY pedb uoem me 06 00HoM cmandapme anziuicKozo
asvika. Coenamo 6v160p 6 NOIL3Y KOHKPEMHO020 6apuanma He max npocmo, max Kax Cyu,ecmeyem HecKolb-
KO YmMeepicoenblx Cmandapmos, Komopbie MONICHO 63smb 3a obpasey,. IIpednoumenue, omoasaemoe mem
UM UHDIM BAPUAHTAM A3bIKA, 00DACHACTCS KYIbMYPHOIMU, UCTIOPUYECKUMU U 2€02PapUdecKum coobpa-
HCEHUSAMU, 4 MAKHCE OMHOUEHUEM K USOUPACMOMY CMAHOGPMY U €20 HOCUMELIM. [l asmopos npozpamm
u npenodasameneii 6vi60p Y4eOHUKOE U YueOHbIX MAMEPUAL08, HENOCPEOCBEHHO CEA3AHHBIX KAK C A3bl-
KOM, MAK U ¢ KYAbmypot, npeocmaeiiem cobotl KAouesotl MOMEHNI, NOIMOMY COOEPHCaHUe YUeOHbIX Mame-
PUATOE NOOLEHCUTN BHUMAMEIDHOMY PACCMOMPEHUIO HA NPEOMEN MeX KYAbMmypHO-00YCLOGAEHHbIX UOET U
63219006, KOMopble 01U 6 cebe necym.

Knrouesvte cnosa: s3vik u Kyivmypa, npenooasanie aHziuickozo sS3vika, 6apuanmol AH2IUcKo20 A3viKd,
KYAbmypHO -00YCROBLEHHbLE MOOCU 6ePOANLHOT U HEBEPOAILHOU KOMMYHUKAUUU

THE IMPORTANCE OF CULTURE IN TEACHING A FOREIGN LANGUAGE

N. Avetisyan, S. Voskanyan (Moscow, Russia)

The relation between language and culture in the context of communication is complex and diverse. In
order to successfully and effectively communicate in a foreign language, students need more than a good
knowledge of grammar and vocabulary. They have to be aware of culture-bound models of verbal and non-
verbal communication used by native speakers of a foreign language.

In terms of teaching English (as an international or universal language), the issue of culture becomes
particularly important, since it is connected with more than one variety of English. Hence, it is not easy to
make a choice in favor of a particular variety, as there are different varieties of Standard English that can be
chosen as a model. The preference given to one or another variety of a language is due to cultural, historical
and geographical considerations, as well as the attitude towards the chosen standard and its speakers. For
teachers and those who write academic programs, the choice of textbooks and teaching materials directly
related to both language and culture is essential, so the content of teaching materials should be carefully
considered from the perspective of culture-specific ideas and concepts.

Keywords: language and culture, teaching English, varieties of the English language, culture-bound models
of verbal and non-verbal communication

B MOJIEJISIX SI3BIKOBOTO 06PA30BaHUs KYJIBTYPa TPAAUIIMOHHO 3aHUMAJIa 3HAYMMOE MECTO. B cOBpEeMEHHBIX
MOJIEJISAX AKIIEHT CTAJ BCE Yallle AeTaThes Ha (DyHKI[MOHATbHbBIE aCIIEKThI KYJIBTYPBI, 0COGEHHO Ha ee POJIb B 00e-
CTIeYeHU Y WK GIOKUPOBKE KOMMYHUKAIMU. B efiCTBUTENFHOCTH KOHIENT «KYJIBTYPBI» 32 MOCJEIHUE TOIbI
[IpeBpaTUJICS B CBOETO pojia MOJIHOE KJIUIIe, [IOILyJIIpHOe B cepe IIperoaBaius MHOCTPaHHbIX 43bIK0B. [Toue-
MY <KYJIBTYpay SBJISETCS IIeHHbIM KOMITOHEHTOM MTPOTPAMM I10 TTPETMOIaBAHNI0 MHOCTPAHHBIX SI3BIKOB? Kakum
06pa3oM €ro MOJKHO BKJIIOYUTH B HAIIY TTPETIONABATENCKYIO ESITENLHOCTD?

CBs13b sI3bIKA C KYJBTYPOI B KOHTEKCTE KOMMYHUKAI[UU OKA3bIBAETCSI CJAOKHONU U MHOTOOOpasHOi. Mbr
HCXO/IUM U3 IIPE/IIOTOKEHHUS O TOM, YTO KOMMYHUKAIU, 43bIK U KyJbTypa HepasziesabHbl. [lig Toro yro-
651 ycrernHo 1 9hGheKTHBHO 06TAThCST Ha WHOCTPAHHOM SI3BIKE, CTYJEHTaM HeOOXOAMMO HedTO GOJIbIlee,
YeM XOpolilee 3HAHNEe TPAMMATHKY 1 JIeKCUKA. OHU TOJKHBI UMETD TIPECTABIEHIE O KYIBTYPHO-00yCIOB-
JIEHHBIX MOJZIEJIAX BepbabHOil U HeBepOATbHOM KOMMYHUKAI[MU, KOTOPBIMU PYKOBOACTBYIOTCS HOCUTEIH
MaHHOTO sA3bIKa (HATIPUMED, O HEMUCAHBIX TPABUJIAX PEUEBOTO OOIIEHNS, KaCAIONMXC s TOTO, KAaK HAYaTh,
TMO/ZIePKaTh U 3aKOHYUTH PAa3roBOP), O CTUJSX YCTHOW M MUCbMEHHOW pPeYd, YMECTHBIX B KOHKPETHBIX
CUTYaIUsIX, a TaKKe O HeBepOAJbHBIX KOMMYHUKATUBHBIX CUTHAJIAX, HAUOOJIee MUPOKO PACTIPOCTPAHEH-
HBIX B KYyJIbTypaX APYIUX CTPaH.
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B cBere npenofiaBanus aHTAUNCKOTO A3bIKA (KaK S3bIKA MEKIYHAPOAHOTO UM YHUBEPCAIBLHOTO) BOIIPOC
0 KyJBType TprobperaeT ocoboe 3HAUECHUE, TIOCKOJIBbKY Pedub WIET He 06 OJIHOM HAIMOHAIBHOM CTaHIapTe
AHTJIMHCKOTO SI3BIKA.

M3BecTHO, 4TO HA OCHOBE PAa3IMUMi MEXK/1LY aHTJIOS3BIYHBIMUA HAPOJIAMH Mbl MOXKEM BBIIEJIUTH, HAIIpUMeEp,
aMepUKaHCKUH, OpUTaHCKUIA, aBCTPATMICKUAN U KaHAACKUI aHTINICKUIA, aHTINICKII I3bIK KuTeei SImaii-
KU U Tak Jajiee, MpuIeM BCe 9TH BAPUAHTHI MPEICTABISIIOT cOOOI TTOMHOTPAaBHbIE HAIIMOHAIBHBIE CTAHAAPTHI
AHTJIMICKOTO s1361Ka. Cpean BCeX 9THX CTAHAAPTOB TOMUHUPYIOIIEE TTOJIOKEHNE 3aHUMATIOT OPUTAHCKIH 1 aMe-
PUKaHCKUT aHTJIMACKII — KaK [0 YUCY CHeM(pUIeCKUX XapaKTePUCTUK UX YIIOTPEOIEHNs, TaK U TI0 CTETeHH
«y3aKOHEHHOCTH» 9TUX 0COOEHHOCTEH.

Te, KTO rOBOPUT Ha AaHIVIMHCKOM S3bIKe KaK Ha BTOPOM UJIM MHOCTPAHHOM, KaK IIPaBUJIO, UCIIOJIb3YIOT B Kaue-
CTBE MO/JIeJTH O/INH U3 HAIIMOHAIBHBIX BAPUAHTOB aHTJIMHCKOTO SI3bIKA.

Caenath BBIGOP B MOJIb3y KOHKPETHOTO BapMaHTa HE TaK MPOCTO, MOCKOJIBKY CYIIECTBYET HECKOJIBKO
YTBEP/KAEHHBIX CTAHAAPTOB, KOTOPBIE MOKHO B3ATH 3a 00pasell, HAMpuMmep OPUTAHCKUH, aMEPUKAHCKUH W
aBCTPAIMICKUN aHTmiickuil. TIpeamodrenne, oTaBaeMoe TeM WU WHBIM BapUaHTaM sI3bIKa, OOBSICHSIETCS
UCTOPUYECKUMHU, KYJILTYPHBIMU U Te0rpauuecKuMu COOOPaKeHUSAMM, a TAKKe 0OYCIABINBAETCA OTHOIIEHHU-
eM K M36UpaeMoMy CTaHAAPTY U €T0 HOCUTEJISIM.

B pasjnuHBIX CTpaHaX MHpa CTYAEHTHI MOTYT BbIOpATh JJIsT U3yUeHUs] OPUTAHCKUN WJIH aMePUKAHCKUN
BapMaHT aHTJIMIICKOTO s3bIKa. B OJIHUX cTpaHax y HUX TakKKe eCTh BO3MOXKHOCTb BBIOPATH aBCTPAIUNCKUI
AHTJINUCKUH, B IPYTUX — MATA3UNUCKNI NIV UHAWMHUCKUN BAapUAHT aHTJIUICKOTO s13bIKa. Eciin ’ke oHM penraioT
MOTy4uTh 06pa3oBaHme 3a pyOGeKOM, TO BCTAET BOMPOC O TOM, KaKyIo cTpaHy BeiOpars: Vpramanio, ABcTpa-
guto uin Bpuranuto; Kaunany, CIITA niu Hosyio 3enanguio? PerteHne MOKET ObITH MIPUHSTO B MOJB3Y
OJTHON M3 CTPaH B CBSI3M C TE€M, UTO TaK CAeJAJN APY3bs, WU Ke 110 TPUYUHE MIPEATI0IaraeMoro IIpeBOCX0-
CTBa B 00JIACTH METOOJIOTHY TpenogaBanusi. Ha BBIGOD CTpaHbl TaksKe BIUSET JIEHEKHBIN BOTIPOC U BOTIPOC
KYJIBTYPHI.

OnHako Kak ObITh TPENOAABATENSIM AHTJIMIICKOTO KAK BTOPOTO UK HHOCTPAHHOTO si3bika? Kakoil cranmapt
crout uM u36path? [TOHATHO, YTO aMEPUKAHCKUE WM aBCTPATUIICKUE TIPEMOIaBaTeI aHTJIMACKOTO A3bIKa,
CKOpee BCETo, BO3bMYT 32 OCHOBY CBOU HAI[MOHANHHBIA BAPUAHT, HO T GOJBIIMHCTBA TPETIoaBaTesedt, st
KOTOPBIX AHTJIHHCKUH SI3BIK He SIBJSIETCS] POAHBIM, BEIOOD OKAKETCST MAJEKO He TakK OMHO3HaueH. [l MHOTHX
ABTOPOB TIPOTPAMM BBIGOP YUEOHUKOB U yUeOHBIX MATEPUATIOB (HEMOCPEACTBEHHO CBSI3AHHBIX KAK C A3BIKOM,
TaK ¥ ¢ KyJBTYPOI ) TIPEACTABIsieT cOO0# TOT KITIOUEBOI MOMEHT, KOT/[a OHU JIOJIKHBI HE TOJIBKO TIPUHSATH Peie-
HI€, HO U TIOTIBITATHCST €70 000CHOBATh. KpoMe TOro, METOIOIOTHSI TPETOIaBaHUsT AHTJIHIICKOTO SI3bIKA — 0CO-
GEHHO B TOM CJIydae, KOIJla OHA HATPAMYIO 3aMMCTBYETCS M3 aHTJIOA3BIYHON TPAJIMIIUK, — MOXKET HE BIHCHI-
BaThCS B PAMKHU PETHOHATIBHON 06pa30BaTEIbHON KYJIBTYPBI B T€X WM WHBIX CTPaHAaX MUpPa. PaBHBIM 06pa3oM,
coziepKaHue yueGHBIX MATePHAJIOB MOAJIEKUT BHUMATEIBHOMY PACCMOTPEHUIO Ha TIPEAMET Te€X KYJIBTYPHO-06-
YCTIOBJIEHHBIX U/IeH U B3TISIIOB, KOTOPbIE OHU B ceOe HeCyT.

[TockosbKy A3bIK (B IaHHOM CJIy4yae aHIJIMICKUI ) He MOKET U3y4aTbCs B OTPbIBE OT MUPA U KyJIBTYPBI HAPO-
TIOB, TOBOPSIIINX HA ITOM SI3bIKE, PACCMATPUBAEMBIN B y4eGHOM MPOIECCe MATEPHAT TOJIKEH BKIIOYATh B st
IIpesk/ie BCero JeKCUKY ¢ HallMOHaIbHO-KYJIBTYPHOI CEMAaHTUKON — peasyy, KOTOpble IIPUCYIIU TOJIbKO JaH-
HOMY Hapojy. Jlekcnueckue 0cOGEHHOCTH, TaKUM 00Pa3oM, MPOCTIEKUBAIOTCS HA KYJIBTYPOJOTUUECKOM MaTe-
puasie (0XBaTbIBAIOIEM Pa3JInYHble ACIIEKTDI JKU3HU ) B TeX OlIpe/leIeHHbIX U IIPe/ICKa3yeMbIX KOHTEKCTaX, Ile
OHU OTPAKAIOT PABINIUS MEKIY DU3MIECKUME OOBEKTAMI HJTH XapaKTePUCTUKAMU, CBOMCTBEHHBIMH JIJIsI Pa3-
HBIX KyJIBTYP; T/Ie OHM YKa3bIBAIOT Ha Pa3JIMuusl B BUJIaX JIeITeJIbHOCTH U TUIIaX TIOBe/IEHNS; T/le OHU SIBJISIIOTCS
Pe3yJIbTaTOM Pa3JINYUil, CyIECTBYIOMIMX MEXK/Y HHCTUTYTAMU U PEATUSMU IaHHbIX CTPAaH U, HAKOHELI, I/le OHU
OTPAXKaIOT ONpe/ieJIeHHbIE KyIBTYPHBIE UIeH, CTEPEOTHTIBI, TIPOIECCHI, IEHHOCTHBIE OPUEHTUPHI, KOTOPBIE OTJIH-
YaIOT KU3Hb OJTHOU CTPAHBI OT JAPYTOH.

PaccMoTpenue jiekcnyecKuxX pasianunii MeKIy PerMOHATBHBIMU BapUAHTAMU aHTJIMICKOTO SI3bIKa MOJ[pa-
3yMeBaeT BOCHPUATHE UX KaK MIJIIOCTPATUBHOTO MaTeprajia, OTPaskalollero olpe/esleHHble KyJAbTypHble nien
WJTH TIPOTIECCHI, KOTOPBIE OTINYAIOT aMEPUKAHCKYTO KU3HD OT OPUTAHCKON, KAHAZICKOMH, aBCTPATTMHCKOT 1 T.I.

ITpu u3yyeHUU pasJudHbIX 00JACTEN KU3HU MOKHO OOHAPY/KUTH MAJIO CXOIHBIX YEPT, HATPUMED, MEKILY
haopoit 1 (hayHOIl aHTIOA3BIYHBIX CTPAH B CUJTYy OUEBHMIHBIX 0OCTOATENBCTB. ECIU B3ATH elle OJIMH acleKT
’KU3HU, TO HYKHO TIPU3HATH TOT (PaKT, YTO aPXUTEKTyPa B CPAaBHUTEIbHO MOJIObIX cTpaHax, HarpuMep CIITA,
SIBJISTETCST B HEKOTOPOM Pofie H0Jiee SKCIIEPUMEHTATBHOMN, YeM aHTIniicKas. BerenctBie aToro, 0603HAYEH ST
JKUJIOTO TIPOCTPAHCTBA B JIAHHBIX CTPaHaX /lajieKo He MAeHTUYHBL. J[axke eciim Mateprasibhble niau husndeckue
06BEKTHl OGHAPYKUBAIOT 3HAYUTENTHFHOE CXOJCTBO B PA3HBIX aHTJIOA3BIUHBIX CTPAHAX, TPEACTABUTENN Pa3HbIX
KYJIBTYP He BCer/ia OJIMHAKOBO UX UCTIOJB3YIOT, YTO BHOBD IIPUBOJINT K PA3JIUYUSAM B TEPMUHOJOTUUA. JTO OCO-
GEHHO XOPOIIO BUAHO Ha IPUMEPE MU, Pasindus MesKAy CTPaHAMU TaKsKe IPUBOSAT K PA3JINYUSM B TEPMU-
HOJIOTHH, VCTIOJIb3yeMOH JIJIsT OTIMCAHUS YUPEKICHUH U HHCTUTYTOB B chepe 06pasoBaHIisi, TOCYIapCTBEHHOTO
yIIpaBJieHnst, 0aHKOBCKOI cHCTeMBI U T.1. MOXKHO IPUBECTH B IIPUMEP U PA3INYMSI B TEPMUHOJIOTIH, KOTOPbIE
CYIIECTBYIOT B IPYTHUX c(hepax JKU3HU — TaKUX, KaK PEJIUTHSI, TIPaBO, MEAUIINHA, CIIOPT U T.11. I1o cyTu, 06cyxK-
JIEHHE ATUX ACTIEKTOB MOYKHO MPOJIOJIKATH 10 GECKOHEUHOCTH.

BoinenepeyrcienHble pa3andus, MPeACTaBIeHHbIe B yIeOHBIX MaTepHaiax, OMUCHIBAIOTCS W U3ydaioT-
CS1 C YIETOM MCTOPUYECKOTO U KYJBTYPHOTO (pOHA pacCMaTPUBAEMbIX aHTJIOSM3bIUHBIX Hatwil. (Peub uaer 00
y4ueOHBIX MaTepHasiaX, UCIOJb3YEMbIX B JIEKI[HOHHOM Kypce, pa3paboTaHHOM Ha Kadejpe pernOHATbHBIX
uccyieJoBaHui haKyJIbTeTa MHOCTPAHHBIX SA3bIKOB U pernoHoBesieHust MI'Y nm. M.B. JlomonocoBa).
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Wpnes npearonaraeMoro mpeBoCXo/ICTBA OJHOTO BapUaHTa aHTJIMICKOTO S3bIKa 110 OTHOIIEHUIO K JIPYTOMY
IIPE/ICTABAsAETCS aGCOTIOTHO HEYMECTHOM, OCKOIbKY O/[MH 00pa3 JKU3HK UM OJIHA IIeTlb MCTOPUYECKUX COObI-
THIl ¥ COOTBETCTBYIOIIErO SI3bIKOBOTO Pa3BUTHsI HE MOYKET B 4eM-THO0 MPEBOCXOANTH APYroi 0Opas JKU3HU U
npyroit xo ucropur. ToT GakT, 4To B IPOIECCE PEUETTPONIBOCTBA MIPETIOIABATENN U CTYIAEHTHI 0OBIUHO TSATO-
TEIOT K UCIIOJIb30BAHMIO O/[HOTO SI3bIKOBOTO BAPHAHTA, HE O3HAYAET, YTO OHMU JIOJFKHBI BUETb U CJIBIIIATH TOJBKO
HaHHbli BapuanT. CaMoe BasKHOE B TIPENOJIABAHIN U U3YYEHUH KOHKPETHOTO SI3bIKOBOTO CTaHAAPTa 3aKJII0Ya-
€TCA B TOM, 4YTO OH JOJIXKEH 6I)ITI) IIOHATEH 60]Ib]_HI/IHCTBy Apyrux JIIOI[efI B MUDpE, TOBOPANINUX Ha AHTINHCKOM
A3BIKE, — A TAKIKE TEM, C KEM yJalllhecs, CKopee BCero, OyyT o01maThes U KOHTAaKTHPOBaTh B OyayieM. «Ecim
3HaHWe OPUTAHCKOTO BapUaHTA AHTJIMICKOTO $I3bIKA MOMOKET HaM MPOJIATh TOBAPBI U YCIYTH, JaBaiiTe
TOBOPHUTDH Ha GPUTAHCKOM aHTJIMICKOM. ECJIH UIst 5TOr0 HysKeH aMepUKaHCKUI BapHaHT, TO MyCTh OyaeT
on. U maBaiite 1o cutyanuu OyaeM MCIOIb30BaTh OIMH U3 ITHX [BYX BAPUAHTOB WJIN KaKOW-1160 [Ipy-
roii» [David, Crystal 2003: 113].

[Ipu IIPOC/TIYIIMBAHUY U YTEHUU TEKCTOB IPENOIaBATEe! [A0JKHbI 3HAKOMHUTD CTY/ICHTOB C PasJUYHBIMU
A3BIKOBBIMU CTaHAapTaMU, IITO6IJI yyuarqueca 3puTeqibHO M Ha CJAYX BOCHPUHUMAJJIN HE TOJBKO OOWH PETUO-
HaJIbHBII BapuaHT. JTO MOATOTOBUT CTYAEHTOB K TEM BpeMeHaM, Korja Ha 6oJiee IMO3JHEN CTajuu OHU CTOJI-
KHYTCSI C PA3JMYHBIMK PETHMOHAIBHBIMU BAPUAHTAMU, A TAKIKE IOMOKET UM TO3HAKOMUTBCS € XaPAKTEPHBIMU
ACIIEKTaMU sA3bIKa B KYJIBType I/I3yqaeMOf/,I CTPaHBI. KpOMe TOTO, 3TO MO3BOJIUT YYalllUMCA BBIABUTH U IIPOaHa-
JIU3UPOBATh PETHMOHATBHBIC PA3JINUUS B KyJBTYpPaX aHTJIOTOBOPSIIUX CTPAH, & 3aT€M CPABHUTH KYJIBTYPHBIC
XapPaKTEPUCTUKU M3yYaeMbIX CTPAH M CBOEH POIHOM CTPAHBI.

KoHeuHo, Ha paHHel cTajuu U3yYeHHS SI3bIKa 3HAKOMCTBO C YPE3MEPHO OOJIBIIUM YHCIOM PErHOHATBHBIX
BApPUAHTOB U 0COOEHHOCTEN IIPOUBHOIIEHHS] MOXKET OKa3aTh 0OPATHOE JEHiCTBUE, TAK KAK YYalUMCsT IPUAETCS
MPEO/I0JIETh HEMAJIO TPYAHOCTEN TIPU OBJIAJIEHUH JIasKe OJTHUM SI3bIKOBBIM cTangapToM. OIHAKO 110 Mepe MOBbI-
IIEHUST YPOBHSI UX SI3bIKOBON KOMIIETEHIINH BO3HUKHET HEOOXOAMMOCTh Pa3HOOOPA3UTh U PACIIMPUTH YUCIIO
BAPUAHTOB aHTJIMIACKOTO sI3bIKA, KOTOPbIE OY/YT MPEACTABJIEHBI B IPOIiecce 00yYeHUs.

Cnucok qurepaTtypbl

[11 David Crystal. English as a Global Language. — Cambridge University Press, 2003.
[2] Longman Dictionary of English Language and Culture. — Longman, 1992.

[3] Randolph Quirk, et al. A Grammar of Contemporary English. — Longman, 1989.
[4] C.I' Tep-Munacosa. S13b1k 1 ME@XKKYIBTypHast KoMMyHuKanus. — M., 2000.
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